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KOHBEPCIA SIK BUI MOP®OJOTIO-CHHTAKCUYHOT'O TUITY TBOPEHHS
HOBUX CJIIB Y CYYACHIU AHITIIMCBKIN MOBI

Y emammi pozenanymo ocobnueocmi cunmakcuuno2o muny cio080meopy 6 cyuacHii ananiucbkiu mosi. Onucano
JIEKCUKO-MOP@ono2iuni ma yHKYIOHATbHI O3HAKU KOHBEPCIL SIK 0COOU8020 MUNY CTIOGOMEOPY 6 AHIIINUCHLKIN MOGL.
Oxpecneno xapaxmepui 03HaKu KOH8epcii.

Knrouosi cnosa: cunmaxcuunuii mun cio8omeopy, KOHEepCisi, 1eKCUKO-MOPGON02IUHI 03HAKU KOHBEPCil, yHKyi-
OHAIbHI O3HAKU KOHBEPCIi.

B cmamve paccmompenst 0co6ennocmu CUHMAKCUYECcKo20 mund co8000PA308aAHUS 8 COBPEMEHHOM AHRIULCKOM
sazvike. Onucansl 1eKCUKO-MOPPOoNocUYecKue U QYHKYUOHATbHBLE NPUSHAKU KOHBEPCUU KAK 0COOEHHO20 MUNA Clo80-
06pazosanus 6 aHeIUICKOM s3biKe. Jlana Xapakmepucmuka ocoOeHHOCMAM KOHBEPCUU.

Kniouesvie cnosa: cunmakcuyeckutl mun cio8000pazo8anusl, KOHEEPCUs, IeKCUKO-MOPPOIoSuYecKue NPUHAKU
KOHGepCUUl, PYHKYUOHATbHBIE NPUSHAKU KOHBEPCUU.

In this article the peculiarities of syntactical type of word-building in Modern English were detailed. Lexical-
morphological and functional characteristics of conversion as a special type of word-building in the English language
were described. The peculiarities of conversion were shown.

Key words: syntactical type of word-building, conversion, lexical-morphological characteristics of conversion,
functional characteristics of conversion.

JJist TIOCTIHOTO OHOBJICHHS, 30aradueHHsI 1 PO3BUTKY MOBH HEOOXITHHM € Oe3lepepBHE MOMOBHEHHS 11 CIIOBHU-
KOBOTO 3a11acy MOBHHMH HOBOYTBOpEHHsSIMU. OCHOBHMMHU JDKEPEIaMH ITOITOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKIJIaAy Cy4acHOI
AHIIIIHCHKOT MOBH € Pi3HOMaHITHI BUX MOP(OJIOTIYHOT0, CHHTAKCHUYHOTO Ta CHHTAKTUKO-MOP(}OJIOTYHOTO CII0C00iB
CIIOBOTBODY.

[TutaHHS CIIOBOTBOPY HEOTHOPA30BO PO3ILIIATIOCS SK BITYM3HAHUMHU, TaK 1 3apyOiKHUMHU JIIHTBiCTaMH, TAKUMH,
sk H. M. PaeBcopka [5], I'. T. IcaeBa [4], I. P. l'ampmepun [1], FO. A. XKaykrenko [3], O. Ecnepcen [10] Ta inmi. Pe-
3yJIBTATH IX 0AaraTopivHMX HAYKOBHX JOCIIKEHb IMOKAa3alH, 1110, 30KpeMa, KOHBepCis — 11e 0e3adikcaapbHui Criocio
CJIOBOTBOPEHHS, JIe NIapaJirma clioBa Ta HOro CMHTaKCHYHE MPU3HAYCHHSI CUTHAIIIZY€E MIOA0 WOTr0 JISKCHKO-Ipama-
THUYHOT'O CTaHy.

Komnsepcist sik Bu1 MOp]OIIOTr0-CHHTAaKCHYHOTO TUITY TBOPEHHS HOBUX CIIIB € JIOCUTH PO3MOBCIOKEHUM SIBUIIEM
y CyJacHil aHTITiHCHKiH MOBi. MU moainsemo Touky 30py H. M. PaeBcpkoi [5] mom0 MOHATTSI «KOHBEPCis» 1 BU3HA-
gaeMo ii Ak ocobnmBHii Oe3adikcanbHUHN THIT IEPEXO0/Ty CIIOBA 3 OAHI€T YAaCTHHU MOBH B iHIITY, /1€ TXHI MEXi HE 3aBXI1
€ YITKO OKpeCIICHUMH. XO04Ya JesKi MUTAHHS 3aJIMIIAI0THECS HE 0 KiHIS PO3B’si3aHUMHK Y (BITOIOTIYHIM JTiTepaTypi.
Tak, ciim, 30kpeMa, CeHialbHO 3YIMUHUTUCS Ha JOCIIIKCHHI CHHTAKCUYHHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY B aHTJIIHCHKIM
MOBI, II[0 AOTIOMOXKE YiTKO BUOKPEMHUTH O3HAKH KOHBEpCii, HaBeCTH I y3arajibHEHY XapakTepUCTHKY ToIo. Tomy
3a60anHAMU HAIOI CTATTI €:

1. Po3ristHyTH OCOOIMBOCTI CHHTAKCHYHOTO THITY CJIOBOTBOPY B CyYacCHIH aHTIIHCHKIH MOBI.

2. Ommcatu ekcuko-Mop¢hosoriuHi Ta (QpyHKIIOHANBHI 03HAKH KOHBEPCii K OCOOIMBOTO THITY CIOBOTBOPY B
QHTJIHCHKIA MOBI.

3. OxpecnuT XxapakTepHi 03HaKH KOHBEPCIi.

PosrisiHemo, mepemyciM, OCOOJMBOCTI CHHTAKCMYHOTO THUIY CJIOBOTBOpY. [lpmiimMaroum 1m0 yBarum mHorisiiu
H.M.Paegcbkoi [5] Ta P.C.I'in30ypra [9], Mu Bu3HaUYa€EMO CHHTaKCHYHUM TaKH{ THII CJIOBOTBOPY, B SIKOMY KOMOIHa-
IIis CITIB € CEMaHTHYHO Ta CTPYKTYPHO BIIOKPEMIICHOIO BiJl CIOBa Oe3 OyAb-SIKHUX 3MiH B CHHTaKTHKO-CEMaHTHIHHUX
3B’s3Kax. /{0 HROTO HAJIEKUTH, 30KPEMa, JIEKCHKATi3aIlisi CHHTAKCHIHHUX TPYTI.

[Mouunaroun 3 XVIII — XIX cT., B aHMIIHCHKIN MHCEMHIN MPO31 YTBOPUIIMCS TUMYACOBI KOMOIHAIIT CITiB, 1110 €
HACJIIIKOM aHaJIOT11, Ta 13 CHHTAKCHYHO 3aJICXKHHUX YaCTUH MEPETBOPUIIHCS Y CKiIaaHi ciosa [11, ¢c. 187].

[eprmmmu yTBOPEHHSIMH TaKOTO THITYy OYJIM TEPMiHU poAMHHMX cTocyHKIB (kinship terms), Hamp.: father-in-law,
rnother-in-law. 3a anayoriero 3 MMHU YTBOPEHHSIMH NOYaIX BiJOKPEMIIIOBATHCSI OKpEMi KOHCTPYKIIii, 10 O3HAYaIIN
1IiJIe TIOHATTS — Ha3BH KBITiB, IPEAMETIB OJIATY, iTOp, IPUKPAC TOIIO, HATIP.

five-o-clock «garoBaHHS OOy THI,
hide-and-seek «mi>kMmypKu»,
kiss-me-in-the-ring «KiIIKu-MHUIIKAY,
merry-go-round «40pTOBE KOJECO»,
forget-me-not «ue3alyaxa».

Oxpim poHUKHEHHS B M00yT (milk-and-water, whiskey-and-soda), Taki yrBopeHHs 3’ IBUIIHCS B OQiIliifHINA MOBI,
Harp.:

editor-in-chief «rosoBHUIt pegakToOpy,
commander-in-chief «ronoBHOKOMaHIyFOUHIN»;

y cHenialbHUX TEPMIHOJIOTISX, HATIP.:

try-and-test «<BUIIpOOyBaHHS»,
SiX-by-SiX «IIIECTHKOIICHUH IPy30BHKY,
gib-and-cotter «IOABIHAN KIHHY.
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Jlesiki meKcuKani3oBaHi TpyIH yTBOPEHi IIISIXOM OBTOPY OJHI€T CKIIaI0BOi YaCTHHM, HAIIP.:

hand-in-hand «pyka B pyky»,
cheek-to-cheek «iroka 10 moxm,
half-and-half «1Bi moJIOBUHIY.

B anrmiiicekiit MOBI 3yCTpIUaIOTHCS TAKOXK JICKCHKATI30BaHI CHHTAKCHYHI TPYIIH, YTBOPEHI 32 3pa3KOM PUMOBAHOT
KoMOiHarii, Hamp.: rub-a-dub «Oapabannuii Oiit». Taki puMOBaHI TOBTOPH YMOTHBOBAHI JEMI0 YMOBHO. Bin mporo
BHTpAE X CTHITICTHYHE 3a0apBICHHS Ta OMMCOBA TOMIIBHICTS [8, ¢. 52].

Ha namry nymky, nye IiKaBUM SIBUIIEM € PUMYBaHHS B rajy3i BiiicbkoBoro cienry. JlireparypHa HOpMa Taki
BUMAJIKA CIPUIIMA€e JIOCUTh HEOXOUe, MPOTE IeH BUJ CIIOBOTBOPY J00pe BiOMHI y KpaiHaX aHTJIOMOBHOI'O CBITY.
Oco0IMBICTh PUMYBAHHS TIOJISITAE Y BIJICYTHOCTI KOMITOHEHTA, SIKHH PO3YyMI€ThCsI, HAIIPUKIIA/L:

half-inch «to pinch» — kpacTu;

«(for) rice-cakey, «(for) Crist’s sake» — 3apamu Oora;
girl-carried «married» — onpyxeHuii;

kilkenny «penny» — MOHeTa B OJIMH MEHC;

castle-rag «flag» — MOHeTa B YOTHPH MICHCH;
tarten-banner «a tanner» — (KOpUYHEBHH ) IIECTUIICHCOBHUK;
shirt-collar «dollar» — momap;

carpen-bag «a drag» — TIOpeMHHUH TEPMiH;

ham-and-beef «a shief) — HagampHUK raymBaxTH;
brass-nail «a tail» — nuboHpa;

«God-forbid(s)», «kid(s)» — mitu;

cellar-flap «to tap» — mo3uuaru rpoui;

chicken-perch «church» — niepxsa;

garden-gate «a magistrate» — MicCIleBE CaMOBPsAyBaHHS,
ocean-wave «a shave» — roJnHHs;;

swallow-and-sign «collar and tie» — komipels i KpaBaTka,
butter-flap «a cap» — karmesrox.

ExcnipecuBHMI XapakTep TaKMX YTBOPEHb BHUKJIMKAHWH PUMOBAHOIO CTPYKTYPOIO 1 3ByKOBOIO MOAIOHICTIO 3HA-
HOMHX Ha3B; B IIIJIOMY — II€ CIIOBECHA T'Pa, 1[0 BXOIUTH J0 JEKCHKH HAPOIHOTO ryMopy. YacTHHA JIeKCHUKaTi30BaHUX
TPy BXKUBAEThCSA y QYHKIII 0O3HAUCHHS, Hamp.: a soon-to-be-released film, the quarter-of-a-million-and-up houses
Tormo. Taki yTBOpeHHS — HECTIHKi 1 yTBOpEHi B JAaHOMY KOHKPETHOMY BHUTIAJIKY.

CUHTETHYHI CKJIa/IHI IMEHHUKH 3 TpoMiKHUM crioiydHuKoM N + Conj + N € cranumu KopensiTamu, 1110 BUHUKIIH
BHACJIIJIOK ITepexo/y (ppa3eosori3MiB 0 aKTHBHOTO CIIOBHHUKA Cy4acHOI aHTJIIHChKOi MOBH. Takuii BUj CJIOBOTBOPEH-
HS1 JITHTBICTH TAQKO BiTHOCSITB JI0O CHHTAKCHUYHOTO THUITY TBOPEHHS HOBHX cJiB [3, ¢. 105]. Hanpukmnan:

bright-and-breezeness «cBixke MOpChKE MOBITPS»;
cops-and-robbers «IuTs9a Tpa y MOIMINAiB Ta pO30iifHUKIBY;
cloak-and-dagger «mramny Ta KHHIKaJ, IIMTATYHCHKA TisTTBHICTEY,
gun-and-glamour «kiHO3ipKay.

OTxe, TpoaHaIi3yBaBILU CUHTAKCHYHI THITH CJIOBOTBOPY, MM BUOKPEMMIIN JISKCUKAII3aLil0 CHHTAaKCHYHHX IPYII,
sIka BBXKAETHCSI MPOJYKTHBHUM IIPOIIECOM Ha PiBHI JKaprOHHOI JIEKCHKH, i OCOOJIMBO II€ CTOCYETHCSI PUMOBAHUX
koMmOiHamiit. CiiJl OKpeMo BiA3HAYNUTH Ti BHUIIAJKH, KOJIW PUMOBAHE YTBOPEHHS CTOCYETHCS IHINIOI JIEKCEMH, SIKa Y
KO)KHOMY BHIIQJIKy HE 3Taly€ThCs, a PO3YMI€ThCSL.

OTxe, OTUIIIEMO JIEKCHKO-MOP(hOoJoTivHI Ta (PyHKITIOHANEHI 03HAKH KOHBEPCii IK 0COOIMBOTO THITY CIIOBOTBOPY B
cydJacHiii anrmniiicbkiii MoBi. [Ipukiiaan nepuBaiiiii B KoHBepCii y cydacHiil aHMITIHCHKi MOBI — JIOCUTh PI3HOMaHITHI.
BaxuiBe TiiymMaueHHs IXHBbOT IpoaAyKTUBHOCTI 3poomiia I'.b./laBuzosa [2], sika nociiauia pi3Hi THIIN JIepUBallii, mno-
Ka3yIouu KOHBEPCIHHI 3B’S13KM MIXK IBOMa, TPhOMa Ta OUIBIIIOI0 KUIBKICTIO CITiB:

1.V — N : rescue (psaryBatu) — N;

2.V — V1— N : mistake V (HempaBuiioHo mock 3po3ymitn) — V1 (mommsatucs) — N (momMuika);

3.V— V1 — Adj. —» N: trim V (mpuBoauTu B mopsiaok) — V1 (mpucrocoByBarucsk) — Adj. (akypaTauii) — N
(opsaI0K);

4. Adj. —» Adv. > N — V — V1: right Adj. (npsimuii) — Adv. (npsimo) — N (nipaBo) — V (Bunpsimiisit) — V1
(BHITPAMITATHCS);

5.Adv. - N — Adv. — Prep. » V — VI: round Adj. (xpyrmmit) — N (kpyr) — Adv. (kpyrom) — Prep. (10-
BKoJia) — V (okpyrmoBati) — V1 (oxpyriroBatucs) [2, c. 154—-158].

XapaKTepHOIO 03HAKOIO0 KOHBEPCIi € Te, 110 10 Hel BIAHOCATHCS MIMPOKOBKHUBAHI CIOBA 3 IPOCTOIO MOpdooriv-
HOIO CTpyKTyporo. KoHBepcisi — nepeBakarouuii TUI JIECTIBHOTO CIOBOTBOPY. HOBI JieciioBa yTBOPIOIOTHCS 4acTo
BiJl IMCHHHKIB, HAITPUKJIIAJI:

an agent «areHT» — to agent «BUCTYIIaTH Y POJIi areHTay,

a bill «paxynox» — to bill «rmocunaTu paxyHox»,

a contact «KKOHTAaKT, 3B’S130K» — t0 contact «3B’s3yBaTHCSY,

a feature «puca» — to feature «matu pucy; 3HIMaTH HiITBMY,

a garage «rapax» — to garage «TpuMaTy aBTOMOOLIb Y rapaxi»,

service «o0CIIyroByBaHHs» — to service «00CIyroByBaTH»,

a tape «IuIiBKa, CTpiuKa, TeChbMay — to tape «3armcyBaTn Ha IDTiIBKY» TOIIO.
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Komnsepcis mommpuiiack i Ha OkpeMi CKITa THI iIMeHHHKY, Hanp.: a featherbed «mepuna; 3pyune ctaHoBwmie» — to featherbed
«pATYBATH BiJl HEIPHEMHOCTE#», a pinpoint «BICTPsI FOJIKM» — tO pinpoint «yCTaHOBUTH MicCLIe TIepeOyBaHHST; 0XapaKTepH3y-
BaTU 0co0Y», a streamline «HanpsiIMOK» — to streamline «rpuckoproBaTu. 11le cTomTTsS ToMy Take sSIBHIIE CIIOBOTBOPY OYJI0
HETHIIOBUM: BBAXKAJIOCK, 1110 CJIOBO i3 CKJI/IOBMMH YaCTHHAMH y»Ke HaOyJI0 HOBHX CTPYKTYPHHUX XapakTepucTHK. OfHaK, Ha
TaKUX HAaHOLIBII BKMBAaHUX IMEHHUKAX, 30KpeMa, road, way TOIIO 1 JoTeriep KOHBepCis He 1mo3Hadasacs [7, ¢. 65].

JiecniB, 0 YTBOPEHI BiJl IPHUKMETHHKIB, 3HAYHO MeHIIIe. [1opsi 3 ycTaleHnMy BUTIAAKaMH THITy bare «roiminy — to
bare «oromroBatmy, blind «cminmitn» — to blind «3acmimmoBaTiy, empty «ITyCTHID — to empty «CIyCTOITyBaTH», equal «piB-
HUI» — to equal «ypiBHIOBATHY, secure «HaIiHHUI — to secure «3abe3redyBaTn», MOYKHA HABECTH ITPUKIIA I HEOJIOTI3MIB:

animate «KUBHiD» — to animate «poOUTH MyJIBT(IIBMY,
brief «xopoTkuii» — to brief «mpoBoUTH IHCTPYKTAXK, OpUQIHT» TOIIO.

Y1BOpeHHs aiecnoBa Moske OyTH ornocepenkoBannM [3]. Taki nieciosa, sik to average, to back, to better, to double, to
forward, to hollow, to out, to rough, to round yTBopeHi BiJf 9aCTHH MOBH, IIOYaTKOBA (OpMa STKUX MOXKE TIPOCTEIKYBATUCH
JIMIIE TIaXpPOHHO, TPUIOMY BXKUBAHHS X CITIiB Y MEKaX II€CTIBHOI MapaAuTrMH HE € aHI CHOHTaHHHUM, aHi BUTIATKOBHM.

JieciioBa MOXYTb KOHBEPTHBHO YTBOPIOBATHUCS Bijl CKOPOYEHb, HAIIP.:

to bach «BecTn napyooupke xUTTs» Bijg bachelor (ocTaHHe KOHBEPCIT He MiJIAETHC);
to adlib «imMmpoBi3yBaTH (IIpo akTopa, sikuii 3a0yB CBOI cioBa)» Bij aart. ad. lib. «3a BracHuM OakxaHHIMY.

Jlo niecniB, yTBOpPEHHX BiJ APYTOPSAHNAX YaCTHH MOBH, BITHOCSTBHCS TakKi, sIK to up, to down, to ouch, to pooh, i
ZiecTIoBa, YTBOPEHI TSI JAHOTO KOHKPETHOTO BHITaJIKY, Harp.: to Zoom «IETITH 13 A3IKIAHHAM (TIPO Kano)»

ITpoyKTHBHUM 3aJIMIIAETHCS 1 3BOPOTHUI MPOIIEC, IO MOJISTAE Y KOHBepTyBaHHl nieciBHUX (HOpPM B iHIII yac-
TuHU MoBH [8; 10]. BHachiok 1boro mpoiecy yTBOPIOIOTHCS, IEPEBAXKHO, IMCHHUKH, Harp.: affect (v) — affect (n),
chain (v) — chain (n), cut (v) — cut (n), fix (v) — fix (n), implant (v) — implant (n), join (v) — join (n), make (v) — make
(n), pass (v) — pass (n), push (v) — push (n) rave (v) —rave (n), rouse (v) — rouse (n), take (v) — take (n).

JoTemnep 10 BUHATKIB BIJHOCATBCS AI€CIOBA, SIKI MAlOTh 3aKiHUCHHS -ate, -ify, -ize, 110 MepeBayKHO CKIAaloTh
HAyKOBO-TEXHIUHI TEpPMIHH.

[Ticns gpyroi cBiTOBOi BiHU 3’SBMIMCH KOHBEPTOBaHI IMCHHHUKH, YTBOPEHI Bif miechiBHUX (pa3. Bix miecmosa
3 IPUIMEHHUKOM MOXOIMTh IMEHHUK a black-out. ¥ wacu BiliHU cioBocmosydeHHs to black out o3Hauano «3arem-
HEHHS»; IMEHHUKOBE K MOXIJHE 3HaYEeHHs — «THMYacoBa BTPaTa CBIJJOMOCTI», a Mi3HIlIe — «4aCTKOBE CKOPOYECHHS
pobounx micip». [TogiOHMM yrmHOM KOHBepTOBaHI iMeHHHKH a hold-up «morpaOyBaHHs OaHKY», a pin-up «BUpi3Ka
13 XKypHaIYy, sIKa IPUKOJIOETHCS JI0 CTIHWY, a teach-in «yHIBEpCUTETCHKUI ceMiHap, 110 HOTO BEe MCpKaBHHUN TisTd»
Tomo. He3BHyaifHUM BHIIQIKOM KOHBEpCii € IMEHHUKH, YTBOPEHI BiJ| i€CIOBA i3 CIOTYYHUKOM: IO iMEHHHKA BXO-
JIITHh CKJIQJ0BI YaCTHHH TOJOBHOTO 1 MIAPSAIHOTO pedeHb, Hamp.: know-how, 1o o3Hauae «TexHiuHi 3HaHHM. Cepen
MOJIaJIbHUX JIIECIIB IMEHHHUKOBI (YHKIIT epeiimMae niecioBo must, Hanp.: This is a must.

YTBOpCHHS IMCHHUKA Bijl MPUKMETHHKA — MPOIIEC HA0AraTo CKIIAIHIIINN, Hi)K KOHBEPTYBaHHS (MIEPEBaYKHO YaCT-
KOBE) MPUKMETHHKA BiJl iMeHHUKA. L{e OB’ 13aH0 3 CYyTTEBUMH 3MiHAMHU CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH MPUKMETHHUKA, aJPKE
3HAYEHHS SKOCTI HEJIETKO ITEPETBOPUTH Ha 3HAYCHHSI ITPEMETA, TPOTE BUITAJKH TaKOi KOHBEpCii He IMOOANHOKI, HAIIP.:

agrarian «CiTbCHKOTOCIIOAPCHKUI — an agrarian «CUTbCHKUH Trocnomapy, auxiliary « TomoMikHAN) — an
auxiliary «TOMI9HHKY,

blank mycruii — a blank «mpormyck»,

grand «Benukuit» — a grand «THcsAYa J10JIAPIBY,

local «micueBwuii» — a local «MiCIIEBHI HITUHOKY,

main «roJOBHUI — a main «eJIeKTPUIHUH IPiTH,

native «MiCIIeBHID» — a native «KOpiHHHN MEITKaHeIby,

private «ocoOUCTHI» — a private «psiIOBHI»,

public «cycninbHuit» — public «my0ikay,

SENior «CTapIIMi» — a Senior «CTaplluii 3a 1ocaaok ado BIKOM» TOIILIO.

Jo nporecy kKoHBepcii IPUKMETHHKA HAJISKUTh YaCTKOBa abo 1moBHa cyOcTanTuBalis. CyOcTaHTHBAIlisS BIACHUX
Ha3B — SIBUIIIE, SIKE € JIOCUTh NOIMINPEHUM B aHIIIIHCHKIHN MOBI [1, c. 78]. Bracninok onpeamedyBaHHS OyiI0 yTBOPEHO
HA3BH MEIIKAHI[IB KpaiH, MicT, KOHTHHEHTIB, Hamp.: Algeriana (n) — Algerian (adj.), American (adj.) — American (n),
African (adj.) — African (n), Armenian (adj.) — Armenian (n), Zulu (adj.) — Zulu (n). [IpoTe cepen Takux MpHUKIATIB
ICHYIOTb 1 BUHSITKH: BBOKAETHCS, 1110 Y Tapi Arab (n) — Arab (adj.) BuXizHOI0 GOPMOIO € IMCHHUK. 32 MOPSAKOM PO3-
TalllyBaHHS €JIEMEHTIB Yy TT0/1I0HNX KOHBEPTOBAHMX Mapax Po3IO/UISEThCS HalllOHAIbHA IPUHAICKHICTD; TaK, Indian
(adj.) — Indian (n) o3Hauae, BiAMOBIHO, «iHAIHCHKUI» Ta «iHxyc (kutensb [Hail)» mopsa 3 Indian (adj.) — Indian (n)
«IHIIUCHKUIT» Ta «IHIISTHUH (KOPIHHUH MEIIKaHEeb AMEPHKH )».

IMEHHHKN MOXYTh YTBOPIOBATHCS Bill MPUKMETHHKOBO-TIPHUCIIBHUKOBUX CIIONTy4YeHb, Hamp.: a big-up (a high-up)
«oco0a, sika 3aiiMae BICOKY ITOCaLy», CIIOIYyYeHb MPHCTIBHAUKIB 3 YMCTIBHUKaMU: over — thirties «gacTHHa HaCeJIeHHS Bi-
KOM 32 TPUALLATH» Tolo. Cepest 3aiiMeHHHKIB KOHBEPTYBATHCS MOYKe 0€30c000BHiT 3aiiMeHHUK it, Hanp.: In her new dress
she was it. OTxKe, KOHBEpCIsI SIK THI CIIOBOTBOPY MPH3BElia 10 BUHUKHEHHs 3Ha4HOI KiIbKocTi Heostori3miB [10, c. 45].

I3 HaBezeHUX BUIE NMPHKJIAIIB MOKHA 1MOOAYUTH, 1[0 OKPEMi BUAM KOHBEPCIi € JOCUTh MOIINPEHUMH, a 1HII
BXKHMBAIOTHCA piiko. OCKLIBKY U1t KOHBEPCi, SIK 1 JUTs KOXKHOTO 1HIIIOTO THITY CIIOBOTBOPY, ICHYIOTh OOMEKEHHS, CITi[|
BU3HAYUTH, HACKUIBKH 1[I OOMEXEHHS € JIFOYMMHU.

IcaytoTs meBHI MopdooriuHi TEPETIOHH, Yepes SIKi BIMTOBiTHE CJIOBO HE MOXKE KOHBEPTYBATHCS. Tax, pamime
Maiike He KOHBEPTYBAIHCS CKJIJIHI IMEHHHUKH — JI0 KOHBepCil He CIOHyKasa cama 1o coli CKIagHICTh CTPYKTYpH
CJIOBA. )llecmBHa KOHBepCIH He 3/1IHCHIOETBCSI CTOCOBHO reorpa(bmﬂnx Ta BJIACHUX Ha3B. He KOHBEPTYIOTHCS Biyli-
€CJIBHI IMEHHHMKH Ta IMEHHUKH, III0 MalOTh 3aKiHYEHHs -ation, -ing, -ty, OKpeMi 3araibHi Ha3BH 3 BHCOKOIO MipOIO
KOHKPETHOCTI, Harp.: road, way, Taki imeHHUKH, 5K fact, knowledge, Ha3Bu HayK, OKpeMHX TEpPMiHIB TOIIIO.
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Mopdosoriune oOMeXeHHS i€ 1 B KopensaTax TUIy to cut in — an in cut. [ToXigHui iIMEHHUK TaKoro THITy — Ha-
CITiI0K MOP(OJIOTIYHOTO MePETBOPEHHS IECTIBHOT Pppa3u 3 MPUHMEHHUKOM — TIOAJTbINOT KOHBEPTHBHOI JIepUBAIlii He
nae. KoxxHe 0OMe)eHHsI CTOCY€EThCs BIATIOBIAHOTO 11apy JIEKCHKH. JIeKCHKa IMPOKOT0 BXKUTKY JIETTIE MUISATrae pisHIM
TpaHcopMallisiM, y ToMy 4ucii i koHBepcii. Cepell NIMPOKOBKUBAaHHX JIECITIB € 3HaUHA KUTBKICTh TaKUX, SIKI JIETKO
KOHBEPTYIOThCS B IMCHHUKH, 1 HaBIMaky. [IeBHOIO MipOIO O/IHAKOBOIO € TXHSI CIIOTy4dyBaHiCTh. Lle Taki fiecioBa Ta ixHi
BIJIITOBITHI KOpPEJIATH — IMEHHHKH, — K aim, ban, call, demand, end, fall, guide, blow, kick, line, push i 6araro iHmmx.

3a IeKCUKO-CeMaHTHIHUMHE XapaKTePUCTHKAMH Ji€CII0BA MOAUISIOTH HA TPH MiATPYIH: CTaHy, porecy i pyxy. Cro-
CTEPEKEHHSI [TOKa3YIOTh, 110 CTYIiHb BiAIIOBIIHOCTI AI€CIIB KJIaCy 10 KOHBEPCIT 3aJIC)KHUTh BiJl Jiara3oHy Pi3HUX O3HAK
i, IpUTaMaHHKUX JaHIi JIEKCUYHIM ouHHLI. BelnKoo Miporo KOHBEpCis 3aJIeKHUTh Bijl TOTO, SIKi CIIOBOTBOPYI 3aCO0M
BiZToOpaskeHi y IeBHOMY CIIOBI [0, ¢. 8]. BincyTHicTb hiiekciii B aHIIIICHKI MOBI HaJJa€ MOKJIIMBOCTEH KOHBEPTOBAHOMY
cIIOBY HaOyBaTH mojaibiol aepusarii. [Ipuenayroun nepuBaTrBHi adikc 10 (GYHKIIOHAIBHUX 3MiH, KOHBEPTOBAHE
cII0BO HaOyBa€e po3rayKeHOi TUCTPHUOYIIiT, Hamasi 3MIHIOIOUN CBO1 MOP(OJIOT0-CHHTAKCHYHI XapaKTEPUCTHKH.

[Toeqayto9nch 3 iHITUME CIIOBOTBOPYMMH 3ac00aMM, KOHBEPCiS MOXE OXOIUTIOBATH aTPHOYTHBHI CIIONyYSHHS
CJTiB, HATIPHKJIAI:

air barrage «IoBITpsiHA IIeperioHa» — to air-barrage «BCTaHOBJIIOBATH MOBITPSIHY 3arOPOXKY»,
black list «qopHuii cimcok» — to black-list «3aHOCHTH 710 YOPHOTO CIIUCKY»,

gas pedal «nenans akceneparopa» — to gas-pedal «HaTHCKYBaTH Ha Ie/lallb aKCEIEPATOPay,
home-arrest «moMarrHii apem» — to home-arrest «HakJIagaTH JOMAIITHINA aperT.

[Ipu 11bOMy KOHBEpCisl iHKOJHM CYTPOBOIKYETHCS METaQOPUIHUM TIEpPEHOCOM 3HAdeHHs, Hanmpukiaa: a fish-tail
«pub’stamii xBicT» — to fish-tail «pu3MKyBaTH XBOCTOBUM KEPMOM JIITAKAY.

[HKOJ M BHACITIIOK KOHBEPCIT CKIIAHUN IMCHHUK O€3II0CePEIHRO YTBOPIOE CKIIAIHE IECTIOBO, HATIPUKIIA;

back-fire «BnOyx Habo10 y BorHenanbHiit 30poi» — to back-fire «monacrtu y camoro cebe»,
belly-ache «6inp y uepesi» — to belly-ache «ckapxutrcs Ha 6116 YepeBay,

cast-iron «4aByH» — t0 cast-iron «JIUTH YaBYH,

clasp-pin «mmmapka» — to clasp-pin «3aIImuIFOBaTH TOIIO.

JlocuTh akTUBHHUM € TIPOIIEC MOEAHAHHS KOHBEPCIT i3 clioBockiaanusaM. [pu 1ipomy Bix piecaiBuoi (hpasu 3 mpu-
CJIIBHMKOM 200 MPUHMEHHHKOM YTBOPIOEThCSI IMEHHUK. Ha BigMiHy Bix JieciniBHUX (pa3 BiINOBIAHI IMEHHUKH TH-
LIYTHCSl pa3oM abo uepe3 pUCKy, 30epiraloun Harojoc Ha IMepruoMy CKJIajli, HalpHKIIa/L:

to carry over «BUKOHYBAaTH» — Carry-over «IepesKuToK»,

to come down «JI0OXOANTH YOTOCH» — comedown «3aHenam,

to hang over «morpoxysati» — hangover «moxmimsay, to kick off «BimbuBaTi» — kick-off «mmouatox rpm»,
knock about «6utHcs» — knockabout «0iiikay,

to lock out «3amukaTi» — lock-out «cTpaiiky,

to pay out «poOUTH BHIATKN» — pay-out «BUILIATa,

to pick up «36mparu, migiiimaTi» — pick-up «BHUMaaKOBE 3HAHOMCTBOY,

to set out «moyrHATH» — Set-out «IIOYaToK»,

to take off «3abupaTm» — take-oft «HacmimyBaHHS; 37T,

to tie up «IoB’sA3yBaTH» — tie-up «CIiIKay,

to walk out «Buxonutn» — walk-out «ctpaiik»,

to write up «HamMcaTM) — Write-up «ra3eTHHUH 3BiT» TOILIO.

[Tpn nbOMy B OKpeMHUX BHUIAJKaX CHOCTEPIraroThCs 3HAUHI CEMaHTHYHI PO30IKHOCTI.
KonBepTyBaHHs MOXE CYIPOBOUKYBATH OKPEMi CKOPOUEHHSI, HAIPUKIIAI:

to lab «BuKOHYBaTH Ta00OpPaTOPHY POOOTY;

to bach «BecTH XOIOCTALBKE KUTTS».

OTKe, KOHBEpCIsl — MepeBaYKAIOUMH THUIT JIECTIBHOTO CJIOBOTBOPY. HOBI /ieciioBa yTBOPIOIOTHCS 4acTo BiJl iMEH-
HUKIB, piJIIIe — Bil IPUKMETHHKIB. XapaKTepHOIO 03HAKOI0 KOHBEPCIi € Te, 110 /10 Hel BITHOCATHCS IMPOKOBXKHUBaH1
CJIOBA 3 TIPOCTOI0 MOP(OJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO.

Jlitepatypa:

1. Tamemrepua U P. Ogepku mo crummctrke anruiickoro s3pika / M. P. ansnepun. — M., 1958. — 332 c.

2. NaBeigoBa I. b. @yHKIIMOHATBHBINA aHATU3 KOHCTPYKIUH C ITHPOKO3HAYHBIMU CIOBAMH B COBPEMEHHOM aHININIi-
ckoM si3bike / I. b. JlaBeioBa // Bonpockl cuctemMHo# opranu3anuu peud. — M., 1987. — C. 154-158.

3. Kuykrenxko FO. A. KonBepcis B cydacHiit aHITIHCHKIH MOBI K MOP(HOJIOTYHO-CHHTAKCHIHHUN CIIOCiO CIIOBOTBO-
perns. [Turanas moBo3HascTBa / HO. A. XKiykrenko. — K., 1958. — 250 c.

4. IcaeBa I. T. YTBOpeHHS Mi€CiB-KOHAEHCATIB CIIOCOOOM OCHOBOCKIIAJAHHS SIK PE3yabTaT MOBHOI €KOHOMIi /
I'. T. IcaeBa // Inozemua dinomoris. — K., 1965. — Bum. 2. — C. 50-55.

5. PaeBcbka H.M. English lexicology / H.M. PaeBcbka. — K. : Buma mkoina, 1971. — 94 c.

6. Lapes I1.B. Tpancnosuius B anmmiickom ciioBoodpazosanu / [1.B. Iapes // HocT. s13. B k. — 1984. — Ne 5. — C. 6-10.

7. Barder Ch. Linguistic change in present-day English / Ch. Barder. — London, 1964. — 91 p.

8. Benvenist E. English lexicology / E. Benvenist. — Moscow : Prosveshchenie, 1975. — 242 p.

9. Ginzburg R. S. A course in modern English lexicology / R. S. Ginzburg. — M., 1966. — P. 166.

10. Jespersen O. Essentials of English Grammar / O. Jespersen. — London, 1956. — 73 p.

11. Marchand H. Word-building in the English language / H. Marchand. — Cambridge : Cambridge University Press,
1980. —293 p.



